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AHHOTaN M

B craTthe CTaBUTCA L€k MPE/CTABUTh JIMHIBUCTUUECKOE, MTParMaTHUeCKoe U COLIMOKY/IBTYPHOE OMHCAHHE COKpAIlleHHi
AHIVIMHACKOTO sI3bIKa, ACCOIMHUPYEMbIX C OpUTAHCKOM MoHapxueil. Pa3spaboTaHa ¥ Mpe/icTaB/ieHa aBTOPCKas TeMaThueckKas
KjIacCUUKaIMs aHaIM3MPyeMbIX COKPAIl|eHHM, Y/e/leHO BHHUMAaHHe BOCIIPUSTHIO W WMHTEprpeTaliud COKpallleHWH,
COTPSDKEHHBIX C SIBJIEHUEM OMOHHMMU W [PYyrMMH JIMHTBUCTUUYECKUMM U TIparMaTMyecKuMu (akropamu. SIBssCh
HALMOHA/JILHO MAapKUPOBAaHHBIMU  €JUHUIIAMHU JIEKCUYEeCKOH CHCTeMbl OpPWUTAHCKOTO BapWaHTa AaHIVIMHCKOTO —SI3bIKa,
aHa/IM3VpyeMble COKpAIL|eHUsl COJiep>KaT (POHOBYIO (JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKYIO COLMOKY/IBTYPHYI) MHGOpMalyio, obnasator
0COOBIMU  KY/JIBTYPHO-UCTOPUUYECKUMM W WHBIMM aCCOLIMALIMSIMU. AHa/M3UpyeMble COKPAIeHUs] 3aHMMAIOT OIpe/Ie/IeHHOe
MecTo B (OHOBBIX 3HAHUSAX OpUTAHIEB Kak HOCHTeNeld si3blka W KydbTypbl. QOueBUHA WX IIEHHOCTb IS
JIMHIBOCTPAHOBEJIUECKOTO U TEPEBOAUYECKOr0 acCreKToB OOyueHWsl aHIJIMHACKOMY S3bIKy M Ba)KHOCTb U3yueHUs B
COTOCTaBUTE/ILHOM TUIaHe.,
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Abstract

The article aims to present a linguistic, pragmatic and socio-cultural description of English abbreviations associated with
the British monarchy. The author's thematic classification of the analysed abbreviations is developed and presented, attention is
paid to the perception and interpretation of abbreviations associated with the phenomenon of homonymy and other linguistic
and pragmatic factors. Being nationally marked units of the lexical system of the British variant of English, the analysed
abbreviations contain background (linguocultural and socio-cultural) information and have special cultural, historical and other
associations. The analysed abbreviations occupy a certain place in the background knowledge of the British as speakers of
language and culture. Their value for the linguocultural and translation aspects of English language teaching is obvious, as well
as the importance of studying them in a comparative sense.
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BBepenue

B Kypce nMHTBOCTpaHOBejeHUsT BeMKoOpUTaHUM OfiHA W3 3HAUMMBIX TE€M KacaeTCsl FOCYJAapCTBEHHOTO U MOJUTHYECKOTO
CTPOsi Y, B YaCTHOCTH, POJIM MOHApPXUU B >KU3HM COBPEMeHHOH BenmkoOpuTaHWU. TeMa MOHAapXMM W MOHapIled CeMbd
BBbI3BIBAET Y CTY[AEHTOB OCOOBIi M HeMoAJeNbHbI WHTEpPeC. MOHApXWs — CTapellluil rocCy/japCTBeHHBIM WHCTUTYT
BenukoOpuTaHuy, Wrpaolivii BaXKHYI0 pOJb B CHUCTEME L[EHTPA/bHOTO YIPAB/EHUs, TPU KOTOPOW (YHKLUM IJaBbl
MPaBUTEbCTBA U IVIaBbl TOCYAAPCTBA pasfie/ieHbl. MHCTUTYTY MOHAapXMM W Tpob/eMaM ero MOJIepHH3allud B TOC/Ie[HUE
pecstunetus B CoeJMHEHHOM KOPOJIEBCTBe YZE/SIIOT Cepbe3Hoe BHMMaHWe. HecMoTpsi Ha TO, UTO OpWUTaHCKUE CyBepeHBI
JIUIIWIACE PeaslbHOM TIO/IUTUUEeCKOM BJIACTU, OHM CMOIVIA COXPAaHUTb CBOe 3HaueHHe BIUVIOTH 0 HAlMX AHell B KaueCTBe
00IIleHal[MOHAIBHOTO CUMBOJIA, XpaHWUTe/Ned Tpafului, rapaHTOB eJUHCTBAa CTpaHbl. Ho camoe IlaBHOe, MOHAapXWs
JEMOHCTDUPYET OUEeBHHYIO CIOCOOHOCTb COOTBETCTBOBATh peajivsiM CErofHSIIHEr0o BpPEMEHU, aflalTHPOBAaThC K
MEHSIIOIIMCSI YC/IOBUSIM 9KOHOMHUECKOTO, TIOJIMTUUECKOTO M O0IIeCTBEHHOTO Pa3BUTHSI, COXPAHSITh TIPECTHK U MOMY/ISIPHOCTh
B TIPe/CTaBJeHHH abCO/MIOTHOrO OOJBIIMHCTBA CBOMX mnoAfaHHbix [8, C. 502-503]. MoHapxus IOZ1ep>KUBAETCS
OOJMBIIMHCTBOM aHIVIMYaH Kak (DaKTOp HAIMOHAJbHOW WJEHTUYHOCTH, CBSI3YIOIIEN HMCTOPUUECKOW HUTH U 6J1aronosiyuyHoro
Oyaylero CTpaHsl.

B KauecTBe O0L[eHaLlMOHAILHOTO CMBOJIA, XPAHUTeE/IS TPAAWLUK, TapaHTa eJUHCTBA CTPaHbI CTABIT B TIPHMep TIOKOWHYTO
KoponeBy EnusaBery II. AHrimiickass MOHapXusi BO MHOTOM SIB/ISIETCSI IPUMEPOM COXPaHEeHUsI CeMeHHBIX IIeHHOCTeH, 0 ueM
roBopsT nyonvkauuu B CMU, cesi3aHHbIe €O CBafieOHBIMU [[EPEMOHUSIMA MOHAPLIMX 0C00, POXKAEHUEM fieTel, 60e3HsIMHU B
KODOJIEBCKOH CeMbe U MPOYUMHU CEMENHBIMM PAIOCTIMU M HEeYpSULaMU. AHIVIMYaHe CIAAT U aKTUBHO 0OCYXXIAIOT T00bIe
COOBITHS, KOTOPBIE TIPOMCXO/AT B KOPOJIEBCKOUM ceMbe. IIpy 3TOM 3TaslioH MOBeleHUeCKUX HOPM, (POPMHUPYEMbIX MOHapXueH,
Il OpuUTaHCKOrO O0O0lecTBa He BbI3bIBaeT COMHeHWH. OOCYXZeHWss B CpeICTBaX MAacCOBOW WHGOpMalu COOBITHH,
TIPOUCXOSAIINX B KOPOJIEBCKOM CeMbe, TOJBKO TMOATBEP)KAAI0T (haKTOp 3HAUMMOCTH W MEHTa/lbHOW IIeHHOCTH MOHAapXWu B
co3HaHuu OpuTaHies [1].
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B cratbe pacCMOTPUM pa3/UuHble THUMBI COKPAI[eHWH, acCOLMHUPYEMBIX C MOHAapXUeW, W TpPeJCTaBUM aBTOPCKYIO
TeMaTUYeCcKyHo KaaccuuKaluio.

BbI00p TeMbI IPOAMKTOBAH TeM (aKTOM, UTO TPH 00CY>KAE€HUU TeMbl MOHAPXUU HEBO3MOXXHO 0DOUTHCH 6e3 «KOPOJIEBCKUX
abbpeBuaTyp». SBIASCH HAL[MOHAIBHO MApKUPOBAHHBIMM e[JUHUIIAMHU JIEKCUYEeCKOW CUCTeMbl OpUTAaHCKOrO BaphaHTa
AHITIMHACKOTO $I3bIKA, OHM COZiep)KaT (OHOBYIO (JIMHIBOCTPAHOBEJUECKYIO COLMOKY/IBTYPHYH) WH(popMaiuoo, o06asaror
0COOBIMU KY/IBTYPHO-UCTOPUUECKMMH W WHBIMK accormarusamu. CoKpallleHus, KOMMEHTUDYeMble B CTaThe, OTOOpaHbI U3
MeIMMHBIX WCTOUHHKOB, CjOBapell COKpallleHWd U KY/IbTyphI, cjioBapeit cienra [2], [3], [22], [24], a wimrocTpaTUBHBIE
TIPUMEPHI Pa3rOBOPHBIX COKPAI[eHWH 3aMMCTBOBAHbI HAMU U3 MTPOU3BE/IEHUH aHT/IOS3bIYHbIX apTopoB [10], [11], [12], [13].

MeTo/bl UCC/IE[IOBAHUS OMPE/IEISIOTCA 1e/bl0 U 3aauaMy paboTel. OCHOBHOM MeTOJ — OMUCATe/TbHbIM — peaqn30BaH B
MpyeMax CUcTeMaTrh3anuy, o00O0IeHHsT ¥ WHTepPIPeTalyy s3bIKOBOTO MaTepuana. JIMHIBUCTUYECKWE MEeTObl BK/IHOYAIOT
KOHTEKCTHBIN aHa/INu3 U CeMaHTUYeCKYH0 UHTepITPeTaLuio.

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

AG6peBUaTypbl, acCOIMMpyeMble C OPUTAHCKOM MOHapXWeH, elje He ObUTM MPeJMETOM CIeldanbHOro UCcaeoBaHus. B
OOJBIIMHCTBE C/Iy4aeB MapKepoM, YKa3bIBAalOIIeM Ha TMPUHAJJIEXHOCTh abOpeBHaTypbl K KaTeropud, aCCOLMMPYeMOH C
MOHApXWeH, BBLICTYIAeT MpPUCYTCTBHE B COCTaBe oO¢UIMaNbLHOM abbpeBUaTyphl KakOW-TMOO OIpeiesieHHON JUTepsl,
COOTHOCHUMOM CO CJIOBOM, Tak WM MHAue YKa3bIBalOLIMM Ha MOHApXa, ero/eé TUTYJIbI, perajvi W WHble aTpudyThl, HAapuMep,
M = Majesty, R = royal, K = King, Q = Queen, D = Duke. OT™meTuMm, uto ynotpebnenue abopeBuaryp c mutepamu K 1 Q B
HEeKOTOpBbIX CJIyYasiX BapbUpYeTCs B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KTO IPaBUT — KoposeBa wiu kKoposb. Hampumep, KC ~ King’s
Counsel KoponeBcKuil aZBoOKaT (BbICIIee aJBOKAaTCKOe 3BaHMe; TPUCBAWUBAETCS KOPOJIEBCKOM IpaMOTOl 10 peKoMeH/aliuu
JIOpA-KaHIJIepa; TakoHd a/[BOKAT BBICTYIIAeT Ha MpOLiecce paHblile JPYTUX aflBOKATOB; TEPMHUH YIIOTPeOiseTcs TIPY MpaB/ieHuH
koposisi) [9, C. 183] u QC — Queen’s Counsel KoponeBcKuii a/jBOKaT; TepMUH yrOTpeO/IsieTCsl TIPY MPAaB/IeHUK KOPOJIeBsI [9,
C. 183]. B wit0CTpaTUBHbBIX MTPUMepax, 0TOOPaHHbIX HAMHU U3 TIPOM3BEIeHNI aHIIMIUCKUX MUcaTe/iel, AeHCTBHe MPOUCXOAUT
B T1epBo#i rooBrHe 20 Beka, I03TOMY, eCTeCTBeHHO, UTO HCIonb3yeTcs abopeBuarypa KC:

It was silly of me to work myself up so. I thought he’d try to browbeat me — like K.C.s on the stage [17, C. 99].

“In the meantime, you are going about everywhere with Peel Edgerton. Not only is he, perhaps, the most celebrated K.C.
in England, but his special hobby is criminology! It is madness!” [18, C. 71]

<...> her father <...> was one of the most popular K.C.s at the Edinburgh Bar [19, C. 100].

A66peBuatyp c nurepoii M = Majesty B HalllMx Marepvasax HacuuThiBaeTcs okojo 20, a ¢ surepoit R = Royal — ux
6osee 150.

B3siB 3a 0CHOBY pPyOpHKAL[MIO Ky/IETYPHBIX apTe(akToB B IMHIBOCTPAHOBeAUeCkoM ciioBape A. Pyma «An A to Z of British
Life», MbI pactipe/ie/ i KOposieBcKue abbpeBUaTypbl Ha Takue pyOpUKH, Kak

1) Monarchy, Royal family, Titles;

2) Government;

3) Charities &Societies;

4) Culture & Arts;

5) Education;

6) Defense

7) law & Judiciary;

8) Science & technology;

9) Sport & Leisure;

10) Royal Residences and Palaces;

11) Other.

K nipumepy, pyoprika «Monarchy, Royal family, Titles» mpezicraBneHa Takumu abbpesuarypamu, kak D of E — the Duke
of Edinburgh; ER = E II R ~ Elizabeth Regina; FD ~ Fidei Defensor = Defender of the Faith; HM ~ His (Her)
Majesty; Her Maj — Her Majesty; HBM ~ His/Her British Majesty; HMQ ~ Her Majesty the Queen; HRH ~ His
(Her) Royal Highness, Lady Di — Lady diana.

Haubonee penpe3eHTaTUBHOUW pyOpuKoil siBasietcst pybpuka «Defense» (B Hamiedi monbopke HacuuthbiBaetcsi 34
ab0peBUaTyphl), KOTOpasi OTChLIaeT K HAa3BaHUSAM BOEHHOH cdephl, BK/IIOUANOIIMe Ha3BaHUsA pofioB Boick (BBC, BMC,
apTWINIEPUIO, BOMCKa CBSI3W, WH)KEHEPHBIE BOMCKA, BOEHHYIO TIOMMLMIO W [p.), BOEHHBIX MOApa3JeneHudi, OOeBbIX W
BCIIOMOTaTe/IbHbIX WM Pe3epBHBIX U [Jp., KOMaH/[OBaHUH, 3BaHUH U JI0/DKHOCTeH, BOEHHYIO TeXHUKY (Harpumep, Ha3BaHHUS
cynoB Ha cinykbe BMC Bemikobputanun), k ipumepy, RAF = Raf — Royal Air Force; R.A. — Royal Artillery; RE —
Royal Engineers; RFA — Royal Fleet, Auxiliary; RM ~ Royal Marines; RMP — Royal Military Police; RN ~ Royal
Navy; RNAF -~ Royal Naval Air Force; RNR ~ Royal Naval Reserve; QDG — Queen’s Dragoon Guard; HMD ~ His
(Her) Majesty’s Destroyer; HMS His (Her) Majesty's Ship u mu. gp. [2].

B obuieii c/io)KHOCTH, CTIMCOK abOpeBHaTyp, acCOLMMPYEMBIX C MOHApPXMeH, cocTaBuI mopsifka 150 efuHuL (C yueTom
BapUaHTHBIX).

BOJIBIIMHCTBO pacCMOTPEHHBIX abOpeBUaTyp SB/SIOTCS TEPMUHOMIOTMYECKH OKpaLlleHHBIMH, UCTIOIB3YIOTCS, KaK TPaBHIIO,
B O(ULMAIBbHBIX CUTYaLUsX WM Y3KUX TpodecCHOHaNbHBIX cdepax, HO IIOMHMO HHUX eCTb HEKOTOpOe KOJMYeCTBO
DasrOBOPHBIX COKpAllleHWH, IIpefCTaB/eHHBbIX CI0)KHOCOKPAIleHHbIMK C/I0OBaMHM U yceueHMssMU. OHHM OTChUIAIOT K
Pa3roBOPHBIM HAa3BaHWSIM THTYJIOB, KOPOJIEBCKUX Pe3W/IeHLUH 1 ABOPLIOB, 3aHIMaeMbIX UleHaMU KOPOJIEBCKOM CeMBH, a TaKkKe
K Ha3BaHUSIM Pa3/IMUHbIX KY/JIBTYPHBIX U pa3BiieKaTe/lbHbIX YUPEeXKAeHNH, Ha3BaHHBIX B UeCTh KaKOro-/IM00 uieHa KOpoJsIeBCKOH
cembu. [Ipumepsl WCTO/B30BaHUST HEKOTOPBIX PA3rOBOPHBIX U TEPMHHOJIOTMUYECKWN COKpaleHWH, acCOLMHPYeMbIX C
MOHapXvel, HaXxofuM B CepUM POMAHOB aHIVIMIHCKOW mucarenbHUNB! C. beHHeT, 1O NMpHU3HAHWIO KOTOPOMW, OHA SIB/ISETCS
JIFOOOTBLITHEIM M /TI0003HaTe/IbHBIM HaO/MI0gaTesIeM KOPOJIEBCKOM >KM3HM Ha TPOTSDKEHWM MHOTHX JieT. B yacTHOCTH,
TUTY/I0BaHWe KoposeBbl Emi3aBeTsl: oduimansheni Tutyn Her Majesty B Tekcte pomaHoB «The Windsor Knot» u «A Three
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Dog Problem» B pasroBope c/iyr ¥ COTPYHUKOB aZIMUHUCTPALIMK BCTpPeuaeTcs B Buze abbpesuarypel HM, HMQ u yceueHust
Her Maj:

I had seen HM before dinner. Wasn't looking forward to it much, actually [13, C. 261].

She must stop thinking as if she were a tight-fisted version of the queen. Mind you, HMQ herself was known to mind the
purse strings [13, C. 22].

Mikey pulled her in for a bear hug. ‘Give her Maj and the Duke a high five from me.’

‘Will do’ [13, C. 95].

‘Never mind. But,’ Rozie lowered her voice to a menacing hiss. ‘HM herself is aware of your involvement. You’d better
explain yourself now or it’ll go badly’ [14, C. 283].

He reminded MacLachlan a bit of Humpty Dumpty. The rosy face and receding hairline added to the impression.
MacLachlan made a mental note to stick at one pint tonight, even if Her Maj was paying [14, C. 255].

oduLManbHOe Ha3BaHWe TPAaBUTE/ILCTBA TIPH TpaBieHUH KoposieBbl - Her Majesty's Government - npaBuTenbCcTBO Eé
BenuuectBa, a npu mnpaBnenun Koposst His Majesty's Government cBepthiBaetcsi B abbpeBuarypy HMG ~ His (or Her)
Majesty's Government. Bo Bpemsi mipaeienus Koposeebl EnmuszaBetst II (1952 - 2022) oHo 6bino ITpaButesinctBom Ee
BemuuectBa. Ilocse XoHuUMHBI MOHapxa TPOH Ilepellle/l K crapuieMy cbiHy Yapsb3y, KopoHoBaHHOMY Kak Kaps III, u B
Hacrosiee BpeMs B CoeguneHHOM Koponesctse y Biiactu [Ipasurensctso Ero Benyuecrsa:

The two men [sir Giles and his permanent secretary] spent the rest of the flight going over the official agenda, and what
HMG hoped to get out of the conference <...> [11, C. 205]. (30. HMG ~ Her Majesty's Government).

Amnanornuno obo3nauenue kopabsnssi BMC Bemukooputanun HMS ~ His (Her) Majesty's Ship (craButcs mepep,
Ha3BaHUeM Kopabiis):

‘By the way, Mr Bradshaw, said Havens, ‘one of our tasks on this voyage will be to teach this young pup everything we
know, so that when we return to Bristol in a month’s time the crew of HMS Resolution will mistake him for an old sea dog’
[12, C. 411].

KoposneBckre pe3nieHLMM TakKe TOJYYW/IM pa3rOBOPHbIe COKpallleHHble Ha3BaHuWsi, Harpumep, Buck House, BP, The
Palace (3;1municuc), Ken Pal, SJP. Tak, BykuHreMcKuii 1BOpel], T/IaBHast KOPOJIEBCKas pe3nieHIus, u3pecteH Kak Buck House
[1930s+] Buckingham Palace, London home of the British royal family [20, C. 158] pa3ze. Bak-Xayc [= Buckingham Palace].
Bo zBOpe meper BOPLIOM e)KeZHEBHO NPOMCXOUT LlePEeMOHUs CMeHbI Kapay/sia KOoposeBcKUX rBapgeiiiieB — Changing of the
Guard; pBoper noctpoeH B 1703 1 Ha3BaH 0 MMeHHU TepBOTO Biafienblia repuora bykuuremckoro [9, C. 54]. B pomane «A
Three Dog Problem» corpyaHuku cy>k0 ByKMHreMCKoro JBoplia ¥ uieHbl KOPOJIEBCKOW CeMbU Ha3bIBAIOT ero abbpeBuartypoit
BP:

<...> but I didn’t have much to do with BP - beyond the objects inside it [14, C. 129].

You can hang it [the little oil painting] outside your bedroom at BP, if you like,” he suggested gruffly. ‘In place of that
ghastly Australian thing’ [14, C. 357].

UYacto, kKorga peub uzer o bykuHremckom gsopue, ynotpebrsitor siammnTuueckoe obosHaueHue (the) Palace kak
J0CTaTOYHO MH(OPMAaTHBHOE U TOUHOE:

When Uncle David abdicated as Edward VIII in the dying days of 1936, the family hadn’t wanted to locate to the large,
cold, shabby Palace from their comfortable home in Piccadilly <...> [14, C. 40].

‘<...> Did you know...?’ she turned back to her sister. ‘Rozie went on holiday to St Barts with some aristos she made
friends with at the Palace?’ [14, C. 166].

The Palace was a bit like a swan on the lake: gliding gracefully, paddling like billy-o underneath [14, C. 188]. Iopery
ObLT HEMHOTO MOXOX Ha jiebe/isl Ha 03epe: rPaLMo3HO CKOJTB3SIIEM U rpebyiiieM U30 BCeX CUMT BHU3Y MOJ, BOZOH.

B pomane “Yellow dog” MapTtuHa Omuca OOUH K3 KoposieBCKHMX JBopuioB B JIoHzoHe — Kensington Palace —
KeHcHHITOHCKMH JjBOpeL] — Ha3biBaeTcs B OysibBapHO# npecce HebpexxHo Ken Pal:

<...> the couple fled with the lads in hot pursuit — we’ll cashew! What happened, back at Ken Pal? [10, C. 122].

B KeHCHHITOHCKOM JBOpLIe pofuiack KoposieBa Bukropusi [Victoria, 1819-1901]; B HEM >KMBYT HEKOTOphIe UJeHBI
KoposeBcko cembr. C 1951 yacTts 3manus 3adsTa og Myseit uctopuu Jlongosa [London Museum] [9, C. 62].

Cyzs no pomany “A Three Dog Problem”, cpeau npuBopHbIx KeHCHHITOHCKHI BOper] uacTo Ha3biBaroT KP:

However, catching sight of himself in an ill-advised full-length mirror in the bedroom at KP that night, he made the
decision to take a risk and nip in early [14, C. 4].

“That’s where I lived, in Kensington Palace. <...> It was the days of Charles and Di, when it was all starting to go pear-
shaped, of course, but hardly anybody knew. He used to weekend round here; Highgrove’s just up the road. She’d stay in town
with the boys. I used to see Diana at KP all the time. Cigarette pants and fluffy jumpers, great ankles, great hair. She had the
dirtiest, sweetest smile from under the blond mop’ [14, C. 116].

[JIByM monMefcKuM, 3aHATBIM pacciefioBaHieM youiicTBa B ByKMHreMCKoM ABOpLIe, MPULIOCH OCBauBaTh abOpeBUaTyphl
U MIPO3BHILA, B XOAY Y IPUJBOPHBIX U 00C/TY>KUBAOLLero repcoHaa:

To start with, there was just the language. He and DS Highgate were working their way through acronyms and nicknames
as fast as they could. They were almost as bad as the Met. SJP was St James’s Palace, KP was Kensington Palace, the APS
was that lovely, capable Nigerian girl, Rozie [APS B Assistant Private Secretary]. <...>. The D of E was the Duke of
Edinburgh (he knew that). Welly B was Wellington Barracks, where the soldiers who guarded the Palace were housed. The
current lot were the Welsh Guards, who were known as the Foreign Legion for some reason [14, C. 121]. B 3ToM niepeute Ajis
Hac uHTepecHbl ab6peBuatypel SJP - St James’s Palace — Cenr-/Dxeiimcckuii aBoper], KP — Kensington Palace —
KeHcuHrTOHCKMH JBOpew. [IpuBesieM KOHTEKCTHI yroTpeb/ieHust HEKOTOPBIX U3 HUX:

Eric Ferguson hadn’t been at his desk for days, and he certainly wasn’t at the Palace, or his team’s second office in
SJP [14, C. 330].

We knew that they must have a man on the inside at SJP [14, C. 363].
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Kak wu3BecTHo, MHOTMe TOIOHMMHUYECKHe COKpAllleHWss W SProHWMbl, HamnpuMep, 0003HayeHWs Ky/JIbTYpHBIX |
pasB/ieKaTe/IbHBIX YUPeX/eHUl, HeCyT Ky/IbTYPHO-UCTOpUUeCcKre KOHHOTaluu. K TakoBbIM Mbl OTHOCUM U TONOHMMHYECKHe
pasroBOpHbIe COKpallleHUsl U 3PrOHUMBI, acCcoLMMpyeMble C 4leHaMU KOPOJIEBCKOIO CeMeliCTBa pasHbIX MepUOfiOB UCTOPUH,
Ha3BaHHbIE B WX uecTh, Harpumep, Ally Pally, V&A, Vic, Old Vic, Young Vic. Tak, Ally Pally (historical) 8 Alexandra
Palace — «Annu-Tlanmm», IIyT/IMBOe Ha3BaHWE OCHOBHOTO 3/iaHus Tesectyauii bu-6u-cu ¢ 1936 o 1960 Ha okpauHe JIoH0Ha
- nBopel; AnekcaHapsbl. JIBopel; noctpoeH B 1873 1 Ha3BaH B uecTb AJIeKCaH[pbl, Cyrpyru Koposns ayapga VII. HasBaHue
My3est Bukropuu u Anbbepra B JIoHzoHe Victoria and Albert Museum B pa3sroBOPHOM peud MCTI0/b3yeTCsl B COKparieHnu V.
and A:

Five minutes later he has passed from the warm sunny afternoon into the cool, cavernous galleries and halls of the V and
A [23, C. 222].

What are you doing on Sunday? Winthrop and I were thinking of that exhibition at the V. and A [21, C. 25].

Who needed a garden when you could have Tate britain practically at your doorstep? And V&A, and Royal Opera House?
[14, C. 314-315].

Coxkparjenue Vic oTcbuiaer:

1) x tearpy Bukropus Ilanac, the Victoria Palace Theatre, pacriosiokenHomy B Becr-DHze Ha ynmuue Bukropust B
BecTmuHCTepe, HarpoTHMB BoK3aja Bukropusi. KymonbHbIA 3a/ OTKPBUICS B ero HbiHelllHeM Bujie B 1911 rogy. 3paHue
KJ1aCCU(UIIMPYeTCs KaK MaMsATHUK apXHUTeKTYDBI;

2) K KeJe3HOJ0POXKHOMY BoK3any Victoria Railway Station, 6osbiiomy Bok3any B JIOH/0He, KOHEUHOM CTaHLIUKM, KOTOPast
coeJMHsIeT CTOJIML]Y C TIOpPTaMU Ha F)KHOM Nobepeskbe AHIVIMY, U C/IY>KUT Tlepeca/jouHbIM y3710M MeTpo [9, C. 73].

Old Vic — mnomnynsipHoe Ha3BaHue KoposeBckoro Teatpa Bukropuu B JIoHzoHe (110 ouIMaibHOMY Ha3BaHHUIO Tearpa
Royal Victoria Hall). 3ganue tearpa Ha Barepnoo-Poyx [Waterloo Road] 6bi10 moctpoeno B 1818; mepBoHauasbHO B HEM
CTaBWIMCh MenofpaMbl U OasneTsl; ¢ 1914 Tam UAYT TbeChl KJaCCHYeCKOro periepTyapa. Ha3BaHHe Takke OTHOCHUTCS K
TearpasnbHOU Tpyre «Oag-Buk», npociaBuBiiieii ceds MOCTAHOBKOW MIEKCIIMPOBCKUX MhEC; MOC/e 2-ii MUPOBOM BOWHBI OHA
cTasa GaKTUUYeCKH HaIMOHA/ILHBIM TeaTpoM, a ¢ 1963 odurmansHo uMenyercs HarmoHampHBIM TeaTpoM — National Theatre
[9, C. 554]:

Not that Maisie didn’t have a string of admirers she occasionally allowed to take her out in the evening, maybe to dinner
at a fashionable restaurant, sometimes a visit to the Old Vic or the cinema, especially if a Greta Garbo film was playing [12,
C. 137].

Young Vic — MonoféxHbiii TeaTp «HT Buk», ocHoBaHHEBIN B 1970 U 3/aH1e TeaTpa, HaXOAAIIerocs HeJjameko OT TeaTpa
«Onp Buk», TI0 KOTOPOMY U ObLT Ha3BaH.

3aBepliiasi aHa/ M3 COKpAIleHWH, acCOLMMPYeMBIX C MOHApXWi, 00paTM BHMMaHHe Ha XapakTepHoe A/ abbpeBUariu
siB/leHe OMOHHMMHM, KOTODYI0 MOXKHO PacCMaTpHBaTh B IByX IUIaHaX — TaK Ha3bIBaeMyH0 «BHYTDEHHIOI) OMOHHMMHIO», T.e.
OMOHHMMHIO BHYTPU CHUCTEMBbl COKDAIlleHUH U «BHEIIHIOI OMOHMMHIO», KOTZIa OMOHHUMHS KacaeTcsi COBMaJieHus 1o ¢dopme
COKpalleHus ¥ 00bIYHOTO CJ1oBa [7].

Ecm BHYTpeHHsI1 OMOHMMHSI BO3HMKaeT CJIy4aiiHO, HellpefHaMepeHHO, TO BHEIUHSS OMOHHUMHS MOJKeT, ITOMHUMO
CJIy4aliHOTO COBMaJieHus, ObITh Pe3y/bTaTOM HaMepeHHOH TMOArOHKY abbpeBUaTyphl Mo/, 066IYHOE C/I0BO, 0COOEHHO B C/lyyae
OMOaKpPOHHMOB, CO03/jaBaeMbIX BO MHOTMX C/IyyasgX Ha OCHOBe B3alMOJENCTBUSI IPUHLIMIOB SI3bIKOBOM WIPbl U MPOHMHY,
3CTeTUKU U SKoHOMUH [4], [6].

IlpuBesemM rmpUMepsl «BHYTPeHHeH OMOHMMHM» BHYTPM pacCMaTpHBaeMoOM 37eCb TeMaTHUeCKOW TIpYIIIb,
3aMMCTBOBaHHbIe M3 MartepuanoB cioBapsi [3]: RA or Royal Academician - XygoKHHK-akazeMuK, uieH KoposieBckoit
akajemMuu UcKyccTB; R.A. — Royal Academy (of Arts) - Koponesckas akazsemusi; R.A. — Royal Artillery — KoposieBckas
apruinepus; RAAF — Royal Australian Air Force BoeHHo-Bo3ayiHble cuibl ABcTparmud, BBC Apcrpamuu; RAAF
Royal Auxiliary Air Force — BcriomorarensHbsle BBC (pe3epBHble yacti Mopckoi aBuaiir); RAC ~ Royal Agricultural
College — KoposneBckuii cenbckoxo3siiictBeHHbIN Komnepk; RAC — Royal Armoured Corps (in the UK) - Koponepckuii
6ponerankoBbIi Kopryc; RAC — Royal Automobile Club (in the UK) KoposieBckuii aBTOMOOUIBHBIN Ky0.

EcTecTBeHHO, YTO MHOTHe «KODOJIEBCKME COKpAlLleHWs» TakKe OMOHHUMHUHBI COKpAIleHWsM 3a Mpeje/iaMu
paccMarpuBaeMol TeMaTHuecKOd rpymmbl. [l mpuMepa BO3bMeM TONbKO ofHy ab6peeuarypy RI = Royal Institute or
Institution, UMelOIyI0 Pa3BeTB/IEHHYIO CeTh OMOHMMOB M3 pa3HbIX obsacteii 3HaHus: RI = (Latin) Rex et Imperator (King
and Emperor) or Regina et Imperatrix (Queen and Empress); RI = Rhode Island Pog-Afinens (trrat CILA; moyToBbIi Kop);
RI = reliability index nokasarens HagexHoctu (computers); RI = referential integrity 11e/l0CTHOCTD Ha yPOBHE CCBIIOK
(computers); RI = resolution independence He3aBUCHMMOCThH pa3pelieHus (M300paKeHHs, TTOCTPOEHHOT0 Ha OCHOBE
¢dpakTanbHOM rpaduky, oT ero pasmepa); RI = reverberation index ko3d¢uimeHT peBepbepaiiuy, UHAEKC peBepOepaluu
(electronics); RI = routing indicator azipecHasi uactb 3aronoBka coobinenus (telecoms); RI = residual income — ocratouHas
npubbLh (accounting); RI = retroactive inhibition petpoakTriBHOe TopMOkeHue (psychology).

KakK CJIe[iCTBUe, y TI0b30Baresieii abOpeBHaTyp MOTYT BO3HHMKHYTH JIOKHbIe acCOLallud B pe3yJbTaTe OMOHUMMH,
MApOHUMUHU WM TOJHUCEMHH. TP BOCHPHUSATHH W KCIIOJb30BaHUM abOpeBHaTyp, TakuM 06pa3oM, BEPOSITHO BO3HUKHOBEHHE
cutyauui c6osi M HeyJau B KOMMYHHKALIUH, COTPSDKEHHBIX C MparMaTHi4ecKUMU MOMeXaMH WIH «IIyMaMu», KOTOPbIE MOTYT
OBbITH BbI3BaHBI Pe3y/ILTATOM B3aUMOZEeHCTBHS CJIOKHOTO KOMITIEKCa uesioBedeCKUX (PakTOPOB C SIBNIEHMSMU S3bIKa, T.e. [0 PSAY
TIPUYMH:

(1) HecoBmazieHusi Te3aypyCoB TOBOPSIIUX, OTCYTCTBUsI KAaKOrO-TMOO COKpAIleHHs B JIEKCUKOHe (Te3aypyce) OfHOrO U3
KOMMYHHKAaHTOB;

(2) pa3HOl CTerneHbIO 3HAUMMOCTH a0OpEBMATYphbI [/ uejloBeKa, BXOXK/EHHWEeM COKpAllleHWs B €ro aKTUBHBIA WA
TIaCCUBHBIN CI0Baph;

(3) MOXXHBIX accoLMaLMiA B pe3y/ibTaTe OMOHUMUH, TADOHUMHUY WJIH TIONHMCEMIH;

(4) noxxHbIX BepbaTbHBIX aCCOLMALIMM KaK C/Ie[CTBHe TI0/IMacCOLMaTHBHOCTH BOCTIPUSTHS.
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(5) TpaHchopmary ceMaHTHKH (apXau3aliusi, yCTapeBaHHe VS HOBOe coiep>kaHue) [5].

NIpUBeZieM IIPUMephl CUTYaL{iH, B KOTOPbIX KOMMYHHUKATHUBHBIN OOl 00bsCHSAETCSI BOSHUKHOBEHHEM JIOKHBIX acCOLalii
B pe3y/bTaTe OMOHUMUM WM TTOJIMCEMUM:

I write for U.P.

Union Pacific?” Harry said.

“United Press,” Jim said [26].

“We’ve barely spoken since. Tonight, when Crypto got the call that he had been murdered, and I saw the images of his
body and text on the floor, I realized he was trying to send me a message.”

“Because of the Vitruvian man?”

“Yes. And the letters P.S.”

“Post Script?”

She shook her head. “P.S. are my initials.”

“but your name is Sophie Neveu.”

She looked away. “P.S. is the nickname he called me when I lived with him.” She blushed. “It stood for Princess
Sophie” [16, C. 76-77].

3aK/IloueHue

[MofBeseM WTOTH. B CTaThe CTaBW/Iach Le/b TPEJCTaBUTh JIMHIBUCTUYECKOe, IMparMaTHueckoe W COLMOKYJIBTYPHOE
oIMcaHye COKpalljeHUH aHIVIMICKOro sI3bIKa, acCOLUMPYeMbIX ¢ OpUTaHCKoM MoHapxueil. Bbula paspaboTaHa U mpefcTaBieHa
aBTOpCKas TeMaTHuecKas KiIaccuUKalys aHaAM3UpyeMbIX COKpallleHUuH, yjeneHo ocoboe BHUMaHUe BOCIIPUATHIO U
VHTEepIIpeTalii COKpallleH!H, CONPSUKeHHBIX C SIBIeHHeM OMOHMMUHW U IPYTUMH JIMHIBUCTMUYECKUMH W TparMaTiyieCKUMU
thakTopamu. B 001jeli C1I0)KHOCTH, CITUCOK abOpeBUaTyp, acCOLMUPYeMbIX C MOHapxuel, coctaBui nopsaka 150 egunmi (c
YUeTOM BapHaHTHBIX).

Bo/bIIMHCTBO paccMOTPeHHBIX ab0peBUaTyp SIB/SIOTCS TEPMUHOMIOTMYeCKH OKpallleHHbIMH, UCIOB3YIOTCS, Kak TPaBHUIIo,
B OQUIMASIBHBIX CUTYaUUsIX WKW Y3KMX TIpodeCcCUOHANbHBIX cepax, HO TOMMMO HHX €CTb HEKOTOpOe KOJINYeCTBO
Pa3rOBOPHBIX COKpAI|eHHH, Tpe/ICTaBIeHHbIX C/I0KHOCOKPAI|eHHBIMU CJIOBAMU M yCeUeHUSIMH.

SIBnsAsiCch HALIOHANIBHO MapKUPOBAHHBIMH eAMHUIIAMU JIEKCHUeCKOW CHCTeMbl OPUTAaHCKOr0 BapHaHTa aHIVIMICKOTO SI3bIKa,
aHanM3upyeMble COKpalljeHUs cofepskaT ()OHOBYIO (JIMHTBOCTPAHOBEJUECKYHO COLMOKY/IBTYPHYIO) MH(bOpMaljuio, 00/1aiaT
0COOBIMU  KY/IbTYPHO-MICTOPHUYECKUMH U WMHBIMH aCCOLMALMAMH. AHa/M3uUpyeMble COKpAIlleHHs] 3aHMMAlOT OmpeJesieHHOe
MecTo B (DOHOBBIX 3HaHUSIX OpHTaHL|eB KaK HOCUTe/led s3blka W KynbTypel. OueBWfiHA WX L€HHOCTb IS
JIMHTBOCTPAHOBEUECKOTO M TEPeBOJUECKOT0 AaCMeKTOB OOy4YeHWs aHITIMHCKOMY SI3bIKY W BaKHOCTh W3y4YeHHs B
COTIOCTaBUTE/ILHOM TUIaHe.
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